
Αναίρεση ασκηθείσα στις 14 ∆εκεµβρίου 2005 από την
Common Market Fertilizers SA (CMF) κατά της αποφάσεως
που εξέδωσε στις 27 Σεπτεµβρίου 2005 το Πρωτοδικείο των
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων (πρώτο πενταµελές τµήµα) στις
συνεκδικασθείσες υποθέσεις T-134/03 και T-135/03,
Common Market Fertilizers SA (CMF) κατά Επιτροπής των

Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων

(Υπόθεση C-443/05 P)

(2006/C 36/52)

(γλώσσα διαδικασίας: η γαλλική)

Η Common Market Fertilizers SA (CMF), εκπροσωπούµενη από
τους δικηγόρους A. Sutton και N. Flandin, άσκησε ενώπιον του
∆ικαστηρίου των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων στις 14 ∆εκεµβρίου
2005, αναίρεση κατά της αποφάσεως που εξέδωσε στις 27
Σεπτεµβρίου 2005 το Πρωτοδικείο των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων
(πρώτο πενταµελές τµήµα) στις συνεκδικασθείσες υποθέσεις T-134/
03 και T-135/03, Common Market Fertilizers SA (CMF) κατά
Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

Η αναιρεσείουσα ζητεί από το ∆ικαστήριο:

— να αναιρέσει εν όλω την αναιρεσιβαλλοµένη απόφαση·

— να δεχθεί όλα τα πρωτοδίκως υποβληθέντα αιτήµατα της αναι-
ρεσείουσας·

— να καταδικάσει την Επιτροπή στα δικαστικά έξοδα της αναιρε-
τικής διαδικασίας καθώς και της πρωτοβάθµιας διαδικασίας.

Λόγοι και κύρια επιχειρήµατα:

Προς στήριξη της αιτήσεώς της αναιρέσεως, η αναιρεσείουσα
προβάλλει τέσσερα νοµικά σφάλµατα που διέπραξε το Πρωτοδικείο
και συνίστανται σε:

— ατελή παρουσίαση του νοµικού πλαισίου µε συνέπεια την
εσφαλµένη ερµηνεία του κανονισµού 3319/94 (1) όσον αφορά
τις προϋποθέσεις που απαιτούνται για την επιβολή συγκε-
κριµένου δασµού και την εσφαλµένη νοµική ερµηνεία της
φύσεως της κανονιστικής επιτροπής·

— ατελή παρουσίαση των πραγµατικών περιστατικών µε συνέπεια
τη διαστρέβλωσή τους και εσφαλµένη εφαρµογή του κανο-
νισµού 3319/94 όσον αφορά την ύπαρξη καταστάσεως
έµµεσης τιµολογήσεως·

— εσφαλµένη νοµική ερµηνεία ως προς την παράβαση ουσιωδών
τύπων και ειδικότερα ως προς τη νοµική φύση της κανονιστικής
επιτροπής· και

— εσφαλµένη νοµική ερµηνεία ως προς τις προϋποθέσεις εφαρ-
µογής του άρθρου 239 του κοινοτικού τελωνειακού κώδικα (2)
και ειδικότερα ως προς την εφαρµογή της προϋποθέσεως ελλεί-
ψεως πρόδηλης αµέλειας.

(1) Κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 3319/94 του Συµβουλίου της 22ας ∆εκεµβρίου
1994 για την επιβολή οριστικού δασµού αντιντάµπινγκ στις εισαγωγές
µείγµατος ουρίας και νιτρικού αµµωνίου σε υδατικά ή αµµωνιακά
διαλύµατα καταγωγής Βουλγαρίας και Πολωνίας, εξαγοµένων από εται-
ρείες που δεν εξαιρούνται του δασµού, και για την οριστική είσπραξη
των προσωρινών δασµών που επιβλήθηκαν (EE L 350, σ. 20).

(2) Κανονισµός (ΕΟΚ) 2913/92 του Συµβουλίου της 12ης Οκτωβρίου
1992 περί θεσπίσεως κοινοτικού τελωνειακού κώδικα (ΕΕ L 302, σ. 1).

Προσφυγή της Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων κατά
της Ιταλικής ∆ηµοκρατίας που ασκήθηκε στις 16 ∆εκεµβρίου

2005

(Υπόθεση C-449/05)

(2006/C 36/53)

(Γλώσσα διαδικασίας: η ιταλική)

Η Επιτροπή των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, εκπροσωπούµενη από την
C. Cattabriga και τον L. Visaggio, άσκησε στις 16 ∆εκεµβρίου
2005 ενώπιον του ∆ικαστηρίου των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων
προσφυγή κατά της Ιταλικής ∆ηµοκρατίας.

Η προσφεύγουσα ζητεί από το ∆ικαστήριο:

1. να αναγνωρίσει ότι η Ιταλική ∆ηµοκρατία, παραλείποντας να
θεσπίσει τις νοµοθετικές, κανονιστικές και διοικητικές διατάξεις
που απαιτούνται για τη συµµόρφωσή της προς την οδηγία
2003/99/ΕΚ (1) του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του
Συµβουλίου, της 17ης Νοεµβρίου 2003, για την παρακο-
λούθηση των ζωονόσων και των ζωονοσογόνων παραγόντων,
για την τροποποίηση της απόφασης 90/424/ΕΟΚ (2) του
Συµβουλίου και την κατάργηση της οδηγίας 92/117/ΕΟΚ (3)
του Συµβουλίου, ή, εν πάση περιπτώσει, παραλείποντας να
κοινοποιήσει τις διατάξεις αυτές στην Επιτροπή, παρέβη τις
υποχρεώσεις που υπέχει από το άρθρο 14, παράγραφος 1,
πρώτο εδάφιο, της εν λόγω οδηγίας·
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2. να καταδικάσει την Ιταλική ∆ηµοκρατία στα δικαστικά έξοδα.

Ισχυρισµοί και κύρια επιχειρήµατα

Η προθεσµία για τη µεταφορά της οδηγίας στην εσωτερική έννοµη
τάξη έληξε στις 12 Απριλίου 2004.

(1) ΕΕ L 325 της 12ης ∆εκεµβρίου 2003, σ. 31
(2) ΕΕ L 224 της 18ης Αυγούστου 1990, σ. 19
(3) ΕΕ L 62 της 15ης Μαρτίου 1993, σ. 38

∆ιαγραφή της υποθέσεως C-541/03 (1)

(2006/C 36/54)

(Γλώσσα διαδικασίας: η γερµανική)

Με διάταξη της 7ης Οκτωβρίου 2005 ο Πρόεδρος του
∆ικαστηρίου των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων αποφάσισε τη διαγραφή
της υποθέσεως C-541/03 (αίτηση εκδόσεως προδικαστικής αποφά-
σεως του Oberster Gerichtshof): Lambert Roodbeen κατά ∆ηµο-
κρατίας της Αυστρίας.

(1) ΕΕ L 59 της 6.3.2004.

∆ιαγραφή της υποθέσεως C-67/04 (1)

(2006/C 36/55)

(Γλώσσα διαδικασίας: η ελληνική)

Με διάταξη της 10ης Νοεµβρίου 2005 ο Πρόεδρος του
∆ικαστηρίου των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων αποφάσισε τη διαγραφή
της υποθέσεως C-67/04: Επιτροπή των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων
κατά Ελληνικής ∆ηµοκρατίας.

(1) ΕΕ C 94 της 17.4.2004.

∆ιαγραφή της υποθέσεως C-147/05 (1)

(2006/C 36/56)

(Γλώσσα διαδικασίας: η ολλανδική)

Με διάταξη της 14ης Νοεµβρίου 2005 ο Πρόεδρος του
∆ικαστηρίου των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων αποφάσισε τη διαγραφή
της υποθέσεως C-147/05: Επιτροπή των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων
κατά Βασιλείου των Κάτω Χωρών.

(1) ΕΕ C 143 της 11.6.2005.

∆ιαγραφή της υποθέσεως C-153/05 (1)

(2006/C 36/57)

(Γλώσσα διαδικασίας: η γερµανική)

Με διάταξη της 11ης Οκτωβρίου 2005 ο Πρόεδρος του
∆ικαστηρίου των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων αποφάσισε τη διαγραφή
της υποθέσεως C-153/05: Επιτροπή των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων
κατά ∆ηµοκρατίας της Αυστρίας.

(1) ΕΕ C 143 της 11.6.2005.

∆ιαγραφή της υποθέσεως C-204/05 (1)

(2006/C 36/58)

(Γλώσσα διαδικασίας: η γαλλική)

Με διάταξη της 17ης Νοεµβρίου 2005 ο Πρόεδρος του
∆ικαστηρίου των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων αποφάσισε τη διαγραφή
της υποθέσεως C-204/05: Επιτροπή των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων
κατά Βασιλείου του Βελγίου.

(1) ΕΕ C 171 της 9.7.2005.
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